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Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wheels clean at all times

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres

Ersatzhaftreifen 547001

Ölen: Geölt wird Motor und Getriebe nur an den gekenn-
zeichneten Lagerstellen. Nur FLEISCHMANN-OI6599 ver-
wenden. Nurein kleiner Tropfen pro Schmlerstelle(--.),sonst
Überölung. Zur Dosierung die In der Verschlußkappe der
Olflasche angebrachte Nadel verwenden.
Lubricallon: The motor and gear-box should only be olled at
Ihe barlng points marked. Only use FLEISCH MANN 0116599.
Only pul a tlny drop In each place (-tl, otherwlse It will be
overolled. An applicator needle Is located In the cap ofthe oll
bottle for your use.
Graissage: 11faut huller le moteur et les engrenages unlque-
ment aux endrolts Indlques. N'utllisez que I'hulle recomman-
dee FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrlfler (-tl afln d'evlter taut exces. Laiguille montee dans
le bouchan du petit flacon convlent parfaitement a cet
usage.

Spare friction tyres

Bandages de rechange
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Öffnen der Lok siehe Vorderseite

Opening of the loeo see front page
Ouverture de la loeomotive voir page devant
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507160
Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de reehange
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Sparebrushes Normalvoltage4-14 V =
Balais de rechange 6518 Tension de service 4-14 V =
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Ersatzglühlampe
Sparebulb
Lampe de reehange
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1. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Auf richtige Lage

der Blattfeder achten,

2. Abdeckplatte wieder einstecken und fest einrasten.

1. Insert the new coupling in the correct position. Position the
flat spring correctly.

2, Replace retaining brigde. Push in until correctly locked,

1.lntroduire un nouvel attelage en correcte position. Veiller a
ce que le ressort a lames suit en bonne place,

2. Remettre la barrette de retenue et bien verrouiller.

Kupplungstausch STANDARD PROFI

Exchangecoupling
9521 9541

Changement «d'attelages
'

1'
1, Mittels kleinem Schraubenzieher Abdeekplatte abziehen.

2,Kupplung herausnehmen,dabei auf Blattfederachten,

1. Remove the retaining brigde wijh the aid of a small screw-
driver,

2, Remove coupling, take care not to damage the flat spring.
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1. Retirer la barrette de retenue au moyen d'un petit tour-
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nevis.

2. Enlever I'attelage, sans endommager le ressort a lames,


